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Motivation

* Since PBSMT does not take syntactic
structure into account, it can output
ungrammatical sentences.
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The LiINbO3 single crystals and the substrate. The equal to lightning stroke ratio.
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l Creating the basic frame

by extracting phrases that depend on the predicate Creating dependent phrases
by segmenting the sentence
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Translation for extracting the predicate and alignment

% Replacing dependent phrases with their translated
v counterparts except for the predicate ,
can be calculated In detall Translation

Rep,aCe

"Using DERS software", "the dose rate _Fugen power plant™, "detalled", "calculated”

— Using DERS software the dose rate "Fugen power plant' can be calculated detalled
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